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A t, Antrag 
O auf Erteilung einer Ansássigkeitsbescheinigung!/ Certificate of Residence 

fur Zwecke der Steuverentlastuny / for the purpose of tax relief 
gemáB dem Doppelbesteverungsabkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und 
according to the Double Taxation Covention between Germany and 

República del Ecuador 

Name des anderen Vertragsstaates ; Name ot he other Contracing Stata 
darratemidar rr dra ddr abr 

A.) Angaben zur Person der ¿des Steuerpflichtigen l Information on the taxpayer 

  

Name und Vorname der natútichen Person bzw. Name der OSRAM Opto Semiconductors GmbH 
juristischen Person 

Full name in the case of individuals; name in lle case af legal 

entities 

  

Seburisdatum / dale of birth: 
  

Strañe. Hausnurimer / street, honta 10. Leibnizstrasse d 
  

Pasteitzahl, Wichnor * postcode, city of residenos 93055 Regensburg 
  

Besieht im Ausland auch sine slándiga Wohnstátte? Jal yes l nein!no 

Does a permanen? fame exist abroad 

Wenn ja, legi der Mittelpunkt der persónlichen und 

wirlschafítichen Interessen in der Bundesrepublik Deutschland? (3 jal yes LL) mein / no 
H yes, is the centre of personal and economic interests located in 

Gemany? 

Adresseín) der auslándischen Vlohnstáteda) 

Full adoress of the homefs) abroad 

  

Liegí der Ort der tafsáchlichen Gescháfisicituag der junistischen 
Person ln Deutschland? Ed jai yes 0) nelo J no 

ds the place of effectiva management sibiated ín Gennany? 

  

NN Die Beschemnigung wird ss Gesellschafte: der folgenden 

Personengeselischalt benttigt. 

Name, Anschiift und Stever/Identfikations-Nr, der 

Personengeselischatt: 

1 negd the cedificate as a pariner of lhe following parinersbip: 

  

name, full address und fax number ofihe partnership;       
  

  

' Bite in zwesfacher Ausfestigung einreichen / Please subrait in duplicate. Nur im Original gúltig / Watid éniy as original 

document. 
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Stewermummer 143/403/80044 0 
identifikationsnurmner 
fsoweitschon erhalten e ereeeemene ]   

  

B.) Angaben úber die im Ausland 2u entlastenden Einkúntte lloformation on the foreign 

income to be relieved from tex 

  

  

  

  

  
  

Art der Einkinfte Zuftusszeitpunkt Name und Anschrifi des Schuldners Bezeichnung der 
í2 B. Divideriden, Zirgen, Jggl. vossussichiliches der Vergótungen depotívar nden Stelle und 

Lizerzget.hren, delisscempunka tausichúltlando Grsráscnato epolnummner 
Woragsbonositej 

Type of income (e y. fime of accrual full name end full aadress of ifñe name of the gegasitary bank 
dividerds, ioteresis, Hesibes, PARTOS, remunearation deblor and deposií no. 

lechaing fees) grospaalivea fe, (astributing coronan; 

Dividenden OSRAM del Ecuador S.A. 
Av, Fco. de Orellana y Alberto 

Dividends Borges, Edif. Centrum, Piso 7 
fic. i- ¿ OficA, sy ayaquil- Ecuador Á 2.         
  

ml, 
5 Aniragsteller(s) , siónature of appiicant 

Josef Rihgsguand! 
SFO 5 

1.0. APR 208 
A O A 

Datum / date    
Aldo Kamper 
President £ CEO 

ll, Ansássigkeitsbescheinigung der deutschen Finanzverwaltung 
Certificate of Residence from the German Tax Administration 

  

Fir Z2wecke der Steuerentiastung susschlieñilich hinsichtlich der án Abschnitt |. 8. bezeichneten Einkiinite wird bestátigt, dass 
die / der in Abschnittd. A, genannte Steverpiichtige im Sinne des Doppelbesteverungsabkommens 2wischen der 
Bundesrepublik Deuischland und 

For the pumnose of tax relief concerning exclusively lbe type of income mentioned ín section J. E, ¡Lis hera by confirmed [hat the 
above mentioned laxpayer in the neaning of tha Double Taxation Convention betwsen Garrmany ana 

República del Ecuador 

Name des anderen Vortragsstaates ñ Nome of he other contracióng state 
martes A RATA RARO ar re 

1 in der Bundesrepubiik Deutschland ansdssiy ist ¿is a resident of he Federal Republic of Germany. 
¡Ye 

[] im Zeitraum vom bis in der Bundesrepublik Deutschtand ansássig war ¿was a 
IIA PIPA dordninns o 

resident of the Federal Republic of Germany from. AA 

und die in Abschritt E. A. enthallenen Angaben zur Person der / des Steuerpfiichtigen nach Kerminis des Unterzeichners richtig 
sind ¿and the information concerning the taxpayer provided ín section £ A. ís corract according to the knowledge of ihe 

signatory. 

Finanzamt il Tax offífice 

   

    
Postleitzahi, Ort ? posicoda, city 

Teleton ? phoré 

  

Datum " Dienstsiégel 
Sale .. o cial Lamp 

A Ramona Tesioa 
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¡Convention de La Haye cu 5 octobre 1961) OS o a 
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t. Land: Bundesrepublik Deuisohlard 

Dese Sfentiche Ulkuncde . 

2. istunterserrienen, von "DAR. Le Ha 
A A A 

3. in seiner Eigensohaft A 

4 sie istyersahsa Pit en Siegel Dtempel des (der) 

Finn AMA o 

Bestitigt 

E. in Múneten 5 AAA a i 
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ECUBTCA DEL ECUADOR 
: CINSULADO EN BERLIN 

*resentada para autenticar la firma que 
antecede el suserito Encargado de las 
“unciones Consulares del Ecuador en 
Berlin, certifica que es auténtica, siendo 
á que usaelseñor El, 

en todas sus actuaciones, 

Autenticación No ... HA 264 2 
Partida Arancelaria 
Valor de la Actuación USA nf ES 3: 
Berlina 2.2 A do BA 
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De conformidad con el numeral 5 del 

artículo 18 de la vigente ley notanal, 

doy fe que la fotocopia que consta 

A cin fojaís) es exacta al 
“ue me fue exhibido. 18 SE no. 

e T mts 2 

documento origina SET uu 

  

    

Ab. Tvette arcíia Akel 

Notaria Vigésimo Sexta Suplente (5) 
Guayaquil 

, 

1 

! 

    
 



  

  

. 

Traducción, pág. 1 del original: 
  

  

  
  

  

  
  

Agencia Fiscal (SRI alemán) de__ Munich para Entidades 
No. fiscal: 143/103/80041 
No. de identificación Favor marcar con una 
(siempre que ya lo haya recibido) lo que corresponda 

1. Solicitud 

para que se otorgue un Certificado de Domicilio* 
t 

para efectos de exoneración de impuestos según el Convenio de Doble 

Imposición entre la República Federal de Alemania y la 

República del Ecuador 
Nombre del otro estado asociado en el Convenio 

A.) Datos acerca de la persona del sujeto pasivo 
  

Apellidos y nombres de la persona natural, o sea, 

razón social de la persona jurídica 

OSRAM Opto Semiconductors GmbH ] 

  

Fecha de nacimiento 
  

Calle, No. de la casa Leibnizstrasse 4 
  

Código postal, ciudad de domicilio 93055 Ratisbona (Regensburg) 

  

¿ También existe un domicilio permanente en el 

extranjero? 

En caso de que sí, ¿el centro de sus intereses 

personales y económicos está en la República 

Federal de Alemania? 

Dirección(es) de su(s) domicilios) en el extranjero 

[7] sí [_Jno 

  

¿El lugar de la dirección efectiva del negocio 

de la persona jurídica se encuentra en Alemania? sí L_)na 
  

1] El Certificado se requiere como socio de la 

siguiente sociedad de personas: 

Nombre, dirección y No. fiscal/ ID de la   | sociedad de personas       
  

y 
Pp” Í E 

34450 
t 

i 

rra EEN



y 
Pág. 2 del original: 
  

No. de identificación 

No. fiscal: 143/103/80041 

  

  (siempre que ya lo haya recibido)   
  

B.) Datos acerca de los ingresos del extranjeros a ser exonerados 

  

Tipo de ingresos (p.ej.: 

dividendos, intereses, 

derechos de licencia 

honorarios de charlas) 

Momento de percibir 

los ingresos 

(o sea, momento en 

que se espera percibir 

los ingresos 

Nombre y dirección del 

sujeto pasivo de los 

las remuneraciones 

(de la compañía que 

distribuye beneficios) 

Nombre de la   
entidad 

depositaria y 

No. de cuenta 
1 
] 
¿ 

  

  
OSRAM del Ecuador S.A, 
Av. Fco. de Orellana y 
Alberto Borges, Edificio 

Centrum, Piso 7, Ofic. 4, | 
Guayaquil - Ecuador 

Dividendos 
1 ¡ 
G 

4 

1 
3           

1 

f.) ilegible £) ilegible 
Firma del(de los) Solicitante(s) : 

Aldo Kamper Josef Ringsgwandl 
Presidente y Gerente General Gerente Financiero 

10 DE ABRIL DEL 2012 

Fecha 

ll. Certificado de Domicilio de la Administración Fiscal alemana 

  

  

Para efectos de la exoneración de impuestos, exclusivamente en lo 
| 

concerniente a los ingresos indicados en la Sección |. B), por: medio de la 
y 

presente se certifica que el sujeto pasivo mencionado en la Sección 1l. A) en el 

sentido del Convenio de Doble Imposición entre la República Federal de 

Alemania y la 

República del Ecuador 
Nombre del otro estado asociado en el Convenio 

| tiene su domicilio en la República Federal de Alemania 

ha tenido su domicilio en la 
1 1 

[_ Jdurante el período del hasta el   República Federal de Alemania P CA . 

 



  

y que los datos indicados en la Sección |. A) acerca de la persona del sujeto 

  

. 

pasivo, según los conocimientos del suscrito son correctos. 

Agencia Fiscal 

Calle, NO. cooiccconciononicononincncncnnio Katharina-von-Bora A. 
80333 Munich 

Código postal, ciudad......................... VOL. .0B9.[.1252.- HLE LD coccococonocccncnccnonns: 

ICAO 

sello: 

AGENCIA FISCAL 

13 DE ABRIL DEL 2012 MUNICH - BAVIERA f) ilegible, 
Fecha Sello oficial Firma | 

Ramona Kestler 

¡ 
1 

Agencia Fiscal de Munich 
Ur o aa os mo rro 

  
  

Pág. 3 del original: 

  

  sc
».
 

= 
y 

Apostille 
(Convención de La Haya del 5 de Octubre de 1961) 

- País: República Federal de Alemania 

Este documento público 

está firmado por la Sra. Kestler 

en su calidad de Encargada 

lleva el sello/timbre oficial de la Agencia Fiscal de Munich 

Certificado 

en Munich 6. el día 7.5.2012 

por el Gobierno de Alta Baviera 

con el No. 11.3-1022 - O - 12 

Sello/timbre: 10. Firma 

sello: f.) ilegible 

BAVIERA   
    GOBIERNO DE ALTA BAVIERA Hiebsch 

14 

Sigue autenticación con sello y timbre del Consulado de la 

República del Ecuador en Berlín en idioma español. 

437% J0.5A 

sello: 
AGENCIA FISCAL 
MUNICH - BAVIERA 

Wenterdooco 

1 

4 

NN



  

Als vom Prásidenten des Landgerichts Miinchen I im Jahr | 
1982 óffentlich bestellter und  allgemein  beeidigter | 
Ubersetzer fiir die spanische Sprache (Nebensprache | 

Englisch) und als beim Rat der Gerichtsbarkeit Guayas, | 
Ecuador,  eingetragene  Ubersetzerin und  Gerichts- | 

dolmetscherin bestátige ich: Vorstehende Úbersetzung/en | 
der mir im Original/Abschrift/ Fotokopie vorgelegten, in | 
deutscher/spanischer/englischer Sprache  abgefassten | 

Urkunde/n ist richtig und vollstándig. | 

Como traductora para los idiomas español/inglés/alemán, 

oficial y generalmente investida y juramentada por el 
Presidente del Tribunal Regional Munich I (Alemania) en el 

año 1982, y actualmente registrada como Perito Traductora 
en el Consejo de la Judicatura Guayas, Ecuador, certifico: 

La presente traducción de 1 documento/s 
presentado/s ante mi persona en original/copia/trascripción 
y escrito/s en el idioma alemán/españolAnglés es correcta y 
completa. 

1 

Guayaquil, el día AO olo Se pte cu lore Al 20 42 

Veronika St. de Montesdeoca 

C.!. 09-1099732-9 
i : i i fi [Chad Perito Traductora — Corte Provincial Nota na tos contado el mumeralo del 

Reg. No. 378 Consejo de la Judicatura Guayas artículo 18 de la Ley Notarial DOY FE que 
i imi la de la cédula que 

abrica que antecede es Bimilar a , 

e Presentada y devuelta al interesado, la misma 

que corresponde a: STE ¡GÉN BE RGER 

Jyenonina HÍiDeGAND MANIA- 

de nacionalidad ALEM AN portador de la 

cédula de TDENTIDAD número L 910 49332-1   
1 

18 55.70%    
Ab. Ivette García Akel 
Notaria Vigésimo Sexta Suplente (E) 

CANTÓN GUAYAQUIL 

 



  

» 
Consejo de la Judicatura | 

CERTIFICADO 
| 

| 
La Dirección Provincial del Guayas y Galápagos del Consejo de la 
Judicatura de conformidad a lo establecido en el Art. 5 de la NORMATIVA 
QUE RIGE LAS ACTUACIONES Y TABLA DE HONORARIOS ¡DE LOS 
PERITOS EN LO CIVIL, PENAL Y AFINES, DENTRO DE LA FUNCION 
JUDICIAL; y, a la documentación presentada acredita a lla. LODA. 
STEIGENBERGER VERONIKA HILDEGARD MARIA, portadora de 
la cédula de ciudadania No, 091099732-9, en calidad de PERITO 
TRADUCTORA DE IDIOMA ALEMAN-INGLES-ESPAÑOL. — Su 
registro No, 378, tiene vigencia desde la presente fecha hasta el mes de 

agosto del 2013. | 
4 

1 

Guayaquil, 20 de agosto del 2012. 

      
3 

  

pa — 

. NARANJO VERGARA 

DIRECTOR ¡PROVINCIAL DEL GUAYAS Y GALAPAGOS 

CONSEJO DE LA JUDICATURA 

  
  

 


